UNITED-NATIONS

%

Group of Experts on | |
Geographical names ~ WORKING PAPER ¥o.s8

Twelfth Sesslon . : 30 September 1986

Geneva, 29 September - 7 October 1986 |

Agenda Ttem 5

“&port on activities in Thailand

Presented by Col. Bencha Thonguut (Thailand)



-Report for the Twelfth Session of the United Nations

Group of E‘.iperts ‘on Geographical Names
. THAILAND -

' ROMANIZATION OF GEOGRAPHICAL NAMES

A Modified General System on Romamzatwn of‘ the Royal Instttute
of . Thatland ‘was adopted at the Ftrst Untted Nations Conference on Standard-'
tzatton of Geographtcal Names in 1967 for Internatwnal Use. Geographzcal
and place names on That maps have been romantzed in: accordance mth thts
system since then. _ At present the Royal Instztute has set up the C'ommtttee |
,approved by the Government on the Revtston of Romantzatton for the Translt~ L
, teratwn and Transcrtptton. : Due to the e:nsttng- romam.zatton establtshed
“and determzned by the Royal Instztute, whzch has been used for more than |
46 years., Sznce the tnr'reastng appltcatton of the Transltteratwn oj-‘ That
: characters 1,s wtdely requtred 1,.e. the transcmptwn of geographtcal name,_;"
: common nouns j-‘or foretgn readtng, tnterexchange oj-‘ telecommumcatton data
requtmng much ‘more accuracy. ' The menttoned transltteratwn system ts con-
stdered unapproprtate stnce a stngle Roman letter stands for many consonants

and vowels in’ That causing confuston. : It ts now necessary to be amended

and tmproved for worldznde appltcatton and betng used 1,n vamous ftelds as 1;

B3

in Geographwal Names tnternattonal ‘Lnformatton exchange, and other

" tnternatwnal communtcatton and cooperatton as well Hopefully, to be SR

accompltshed and can be submtted to the ne:ct Umted Natwns Conference on

Standardtzatton o_f Geograplncal Names for conspderatwn and acceptance. ,i_; N
' The reason and necessary ]or revtston of Romantzatton attached

to th‘LS paper, o

-




Pro,yect of Updating the Translzteratwn and Transompt on of

Thai C'haracters into Rcman Letters

e

Princivle

Updating the method of transliteration and Transeription

of Thai characters into Roman for practical application.

Background
The RoyaZ Instttute of Thailand has created two standard
’ "'systems for: tmnsltteratton of Tha'z. cnaracters tnto Roman Zetters :
the General System and the Prec'tse System stn;e 1939 In the General
System, - the sound of words is zndwated by Poman Zetters only and
without any dmcmttcal marktngs. The Preczse System -Lnd‘z,cates tones 3 .4 B
and unpronounced Zetters thus shounng the demvatwn of tne words.
rIn the Precise System there -Ls a«I;oman equwalent for every Thaz "

consonant and thts system employs dwcmtwﬂl marks many of them :

. betng tonaZ marks.: Y S ; \
_ ‘ I'he Royal Z’hat Government zssued an offwwl proclamatton Lo

‘ on March 6 1939 adopttng the General System for use tn the trans—

- Z‘Lteratwn of That characters 'Lnto Ror':an Zetters. Later on, the | SRR
}' Sub-Comttee on Geographwal Names o-‘ the -oyal That Survey Department
submtted the proposed General System for use 1.n the transltteratton .
.-of geographwal names wzthzn Thatland to t'he Fzrst Umted Nattons i'

~i,r(,‘onference on Standardtzatzon of Geogr'rvhzcal Names held ‘Ln Geneva,

'.S‘mtzerland in 1967 and then was approved as Internattonal System tn .

' 'tmnslttemtzng Thai geogmphwal narres tnto Romczn letters.



Cause and Reason of Updatzng

N

S‘ane the tncreasmg appltcatwn of transuteratwn of -
That characters is mdely requzred for example - the transcmptwn
bof geographzcal names, common nouns for foretgn readmg, tntere.rchange
of telecommunication data reqmmng much more accuracy. The General a
System 18 constdered unappropmate since a suzgle Roman Zetter stands
for many consonants and vowels - 1.n That causzng confuswn and eventhough
the Precise System tndwates tones and unpronounced Zetters showing

the derwatwn of words u‘: shouZd be updated for worldmde applwatton. :

N Furthermore the ISO (Internat’wnal Orgamzatton for ; ‘1 , |
v, Standardzzatwn) asszgned tts Techm.cal Commttee (TC 46 - Documen-
tatwn) to carry out the standardtzatwn for worldbnde use. .'z'c 46 RIEER
B ‘has cu’culated the Draft Internatwnal Standards to the member countmes o d
for review and comment. For Tha‘z.land the That Industmal Standards ST
Instztute a (TISI ) the member body to the ISO dtsapproved 1,n prtnctple, g
'the Draft Internatwnal Standards., Resolutwn adopted at the rc 46‘

B T'Meetwg appoznttng I’hazland N the RoyaZ Instttute and TISI) to carry
B - out the work of transltteratwn of Tha1. characters tnto Roman Zetters

lprwr approval as Internatzonal Standards.

Procedure RS

1. An Ad Eoc C’ommttee ‘LS set up as | " Technwal C‘ammttee -‘_fA-’t T
, for Updatzng the transhteratwn of That Characters tnto Roman " ) ;
The ftnal standards would be submtted to ISO for approvaZ

' -"'and acceptance as Internatwnaz Standards. e

e

conclustim oo L
The complete commtment of Internatwnal Standards mll be

'-\worldmde useful in applwatwn. »




